


Cuentos de terror
Antología

IlustracIones  
de InterIor de 

Fernando calvI



30 Colección Azulejos - Serie Roja

© Editorial Es tra da S. A., 2012.
Editorial Estrada S.A. forma parte del Grupo Macmillan.
Avda. Blanco Encalada 104, San Isidro, provincia de Buenos Aires, Argentina.
Internet: www.editorialestrada.com.ar
Queda he cho el de pó si to que mar ca la Ley 11.723.
Impreso en Argentina.
Printed in Argentina.
ISBN 978-950-01-2263-4

No se per mi te la re pro duc ción par cial o to tal, el al ma ce na mien to, el al qui ler, la trans mi sión o 
la trans for ma ción de es te li bro, en cual quier for ma o por cual quier me dio, sea elec tró ni co o 
me cá ni co, me dian te fo to co pias, di gi ta li za ción y otros mé to dos, sin el per mi so pre vio y es cri to 
del edi tor. Su in frac ción es tá pe na da por las le yes 11.723 y 25.446.

Coordinadora de Literatura: Karina Echevarría
Compilación y notas: Elisa Salzmann
Corrección: Mariano Sanz
Coordinadora de Arte: Natalia Otranto
Diagramación: Griselda Ponce
Ilustración de tapa: Horacio Lalia. Colorista: Carlos Aon
Ilustraciones de interior: Fernando Calvi

Cuentos de terror / Edgar Allan Poe ... [et al.] ; compilado por Elisa 
Salzmann. - 3a ed . - Boulogne  : Estrada, 2018.
   128 p. ; 19 x 14 cm. - (Azulejos. Serie Roja ; 30)

   Traducción de:  Beatriz Vignoli.
   ISBN 978-950-01-2263-4

   1. Literatura. I. Poe, Edgar Allan II. Salzmann, Elisa, comp. III. Vignoli, 
Beatriz, trad. 
   CDD 863.9282



El tonel  
de amontil lado

Edgar Allan Poe



BIO-
GRAFÍA

4 | Edgar Allan Poe

El autor 
edgar allan Poe nació en Boston, Estados Unidos, en 1809 y mu-
rió en Baltimore, en el mismo país, en 1849. Fue un escritor, 
poeta, crítico y periodista, generalmente reconocido como uno 
de los maestros universales del relato corto, del cual fue uno de 
los primeros practicantes en su país. Fue renovador del género 
gótico, destacado especialmente por sus cuentos de terror. 
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Sopor té lo me jor que pu de las mil ofen sas de For tuna to, 
pe ro cuan do osó in sul tar me, ju ré ven gan za. Uste des, que 
co no cen tan bien la na tu ra le za de mi al ma, no su pon drán, 
sin em bar go, que emi tí una ame na za. A la lar ga yo se ría 
ven ga do; es te era un pun to ya in cues tio nable men te de ci di-
do —pe ro la mis ma de ci sión con que lo ha bía es ta ble ci do 
ex cluía la idea de ries go. No so lo de bo cas ti gar, si no cas ti-
gar con im pu ni dad1. Una afren ta2 no que da de sa gra via da3 
cuan do la re tri bu ción per ju di ca al ven ga dor. Que da igual-
men te sin de sa gra vio cuan do el ven ga dor no lo gra ha cer se 
re co no cer co mo tal an te el cau san te de la afren ta. 
De be en ten der se que, ni de pa la bra ni de obra, le di mo-

ti vo a For tu na to pa ra que du da ra de mi bue na vo luntad. 
Con ti nué, co mo era mi cos tum bre, son rién do le, y él no per-
ci bió que lo que me ha cía son reír aho ra era pen sar en su 
in mo la ción.

1 Hecho de quedar sin castigo una acción que lo merece. 
2 Ofensa.
3 Compensada, sin efecto. 
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Te nía un pun to dé bil, es te For tu na to, aun que en otros as-
pec tos era un hom bre dig no de res pe to y has ta de te mor. Se 
jac ta ba de ser un co no ce dor de vi nos. Po cos ita lia nos tie nen el 
ver da de ro es pí ri tu del ca ta dor4. En su ma yor par te adop tan un 
en tu sias mo im pos ta do5 se gún el mo men to y la opor tu ni dad, 
pa ra prac ti car la char lata ne ría a ex pen sas de los mi llo na rios 
bri tá ni cos y austría cos. En pin tu ra y pie dras pre cio sas, For tu-
na to, co mo sus co te rrá neos, era un far san te; pe ro en cuan to 
a vi nos añe jos era sin ce ro. En es te as pec to, yo no di fe ría sus-
tancial men te de él; tam bién en ten día de bue nos vi nos, y los 
com pra ba en gran des can ti da des siem pre que po día.
Fue cer ca del ano che cer, en una ve la da du ran te la supre-

ma lo cu ra de la épo ca de car na val, cuan do me en con tré a 
mi ami go. Me abor dó con ex ce si va ca li dez, por que ha bía es-
ta do be bien do mu cho. El hom bre iba dis fra za do de bu fón. 
Lle va ba pues to un ajus ta do tra je a ra yas, y su ca be za iba co-
ro na da por el go rro có ni co con cas ca be les. Yo es ta ba tan 
com pla ci do de ver lo que pen sé que nun ca iba a ter mi nar de 
es tre char le la ma no. 
Le di je:
—Mi que ri do For tu na to, qué afor tu na do en cuen tro6. Qué 

no ta ble men te bien se te ve hoy. Pe ro he re ci bi do un ba rril 

4 Persona experta en el reconocimiento de vinos.
5 Forzado, fingido.
6 En italiano, el nombre Fortunato significa “el de buena suerte”. Como se comprueba 
al final del cuento, la elección de este nombre tiene un sentido irónico. 
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de al go que ha cen pa sar por amon ti lla do7, y ten go mis 
du das.
—¿Có mo? —di jo él—. ¿Amon ti lla do, un ba rril? ¡Im posi ble! 

¡Y en ple no car na val!
—Ten go mis du das —re pli qué—, y fui tan in cau to que pa-

gué el pre cio com ple to del amon ti lla do sin con sul tar te. No te 
en con tra ba, y te mí per der una opor tu ni dad.
—¡Amon ti lla do!
—Ten go mis du das. 
—¡Amon ti lla do!
—Y de bo so lu cio nar las. 
—¡Amon ti lla do!
—Co mo hoy ya tie nes otro com pro mi so, voy a ir a ver a 

Lu cre si.
—Lu cre si no sa be dis tin guir el amon ti lla do del je rez8.
—Y aun así, al gu nos idio tas lo tie nen por al guien de un 

gus to com pa ra ble al tu yo.   
—Ade lan te, va mos.
—¿Adón de?
—A tus bo de gas.
—Ami go mío, no; no me apro ve cha ré de tu na tu ral bon-

dad. Per ci bo que tie nes un com pro mi so. Lu cre si…
—No ten go nin gún com pro mi so. Va mos.

7 Vino generoso andaluz de añejamiento extraordinariamente largo.
8 Vino fortificado de sabor seco, oriundo de España. Los vinos fortificados se logran 
por el agregado de bebidas espirituosas en algún punto de su crianza. 
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—Ami go mío, no. No es el com pro mi so, si no el eviden te res-
frío gra ve que tie nes. La hu me dad es in so porta ble en las bo-
de gas. Es tán cu bier tas de cos tras de sa li tre.
—Va mos, co mo sea. El frío no es na da. ¡Amon ti lla do! Te 

en ga ña ron. Y en cuan to a Lu cre si, no dis tin gue el je rez del 
amon ti lla do.
Tras de cir es to, For tu na to se apo de ró de mi bra zo; yo 

me cal cé una más ca ra de se da ne gra y me en vol ví apreta-
da men te en mi ro que lau re9, de ján do me acom pa ñar por él 
has ta mi pa la cio.
No ha bía sir vien tes en ca sa; se ha bían es ca pa do pa ra fes-

te jar en ho nor de la fe cha. Yo les ha bía avi sa do que no vol-
ve ría has ta la ma ña na si guien te, dán do les ór de nes con cre tas 
pa ra que no es tor ba ran por la ca sa. Es tas órde nes eran su fi-
cien tes, de so bra lo sa bía yo, pa ra ga ranti zar que de sa pa re-
ce rían de in me dia to en cuan to les vol vie ra la es pal da. 
To mé dos an tor chas de los ha che ros, en tre gué a For tu-

na to una de ellas y lo guié, ha cién do lo en cor var se a tra vés de 
dis tin tos apo sen tos por el abo ve da do pa sa je que con du cía a la 
bo de ga. Ba jé de lan te de él por una lar ga y tor tuo sa es ca le ra, 
re co men dán do le que adop ta ra pre cau cio nes al se guir me. Lle-
ga mos, por fin, a los úl ti mos pelda ños, y nos en con tra mos, uno 
fren te a otro, so bre el sue lo hú me do de las ca ta cum bas de los 
Mon tre sor.

9 Capa larga hasta la rodilla que usaban los miembros de la nobleza en los siglos xviii y 
xix. Debe su nombre al duque de Roquelaure, mariscal francés.
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El an dar de mi ami go era va ci lan te, y los cas ca be les de su 
go rro có ni co tin ti nea ban an te ca da una de sus zan ca das. 
—El ba rril —di jo.
—Es tá más allá —le con tes té—. Pe ro ob ser va esa te la ra ña 

blan ca que re lu ce en las pa re des de la ca ver na. 
Se vol vió ha cia mí y me mi ró con sus nu bla das pu pilas, 

que des ti la ban las lá gri mas de la em bria guez.
—¿Sa li tre? —me pre gun tó, por fin.
—Sa li tre —le con tes té—. ¿Ha ce mu cho que tie nes esa tos?
—¡Cof, cof, cof! ¡Cof, cof, cof! ¡Cof, cof, cof! —A mi po bre 

ami go le fue im po si ble con tes tar has ta pa sa dos unos mi nu tos.
—No es na da —di jo al fin.
—Ven —le di je enér gi ca men te—. Vol vá mo nos. Tu sa lud 

es muy va lio sa, ami go mío. Eres ri co, res pe ta do, ad mi ra-
do, que ri do. Eres fe liz, co mo yo lo fui en otro tiem po. Eres 
al guien a quien ex tra ña rían. Por mí, no im por ta. Vol vá mo-
nos. Po drías en fer mar te y no quie ro car gar con esa res-
pon sa bi li dad. Ade más, cer ca de aquí vi ve Lu cre si…
—Bas ta —me di jo—. Es ta tos no es na da. No me va a ma-

tar. No me voy a mo rir de tos.
—Ver dad, ver dad —le con tes té—. Real men te, no era mi 

in ten ción alar mar te sin mo ti vo, pe ro de bes to mar to das las 
pre cau cio nes que ha gan fal ta. Un tra go de es te me doc10 nos 
de fen de rá de la hu me dad.

10  Vino tinto de cuerpo suave y sabor fuerte, oriundo de la región del Médoc, al 
sudoeste de Francia.
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Y di cien do es to, rom pí el cue llo de una bo te lla que sa qué 
de en tre una lar ga hi le ra de sus com pa ñe ras, acosta das en 
el mus go.
—Be be —le di je, ofre cién do le el vi no.
Se lle vó la bo te lla a los la bios, mi rán do me de sos la yo. Hi-

zo una pau sa y me sa lu dó con fa mi lia ri dad. Los casca be les 
so na ron.
—Be bo —di jo— a la sa lud de los se pul ta dos que descan-

san en tor no nues tro.
—Y yo, porque vi vas mu chos años.
De nue vo me aga rró de un bra zo y se gui mos ca mi nan do.
—Es tas ca ta cum bas —me di jo— son enor mes.
—Los Mon tre sor —le con tes té— eran una fa mi lia muy im-

por tan te, y nu me ro sa.
—He ol vi da do cuá les eran sus ar mas.
—Un gran pie de oro en cam po de azur11. El pie aplas ta a 

una ser pien te ram pan te, cu yos dien tes se cla van en el ta lón.
—¿Y el le ma?
—Ne­mo­me­im­pu­ne­la­ces­sit.12

—¡Muy bue no! —di jo.
Bri lla ba el vi no en sus ojos y tin ti nea ban los cas ca be les. 

Tam bién se cal deó mi fan ta sía a cau sa del me doc. Por en tre 

11 En heráldica, el color azul recibe el nombre de “azur”. La heráldica es el arte y el 
estudio de los blasones, es decir, los escudos de las familias nobles; en los blasones, 
cada elemento posee un significado simbólico. 
12 Locución latina: “Nadie me lastima impunemente”. Lema de la corona de Escocia. En 
la heráldica, el lema es la frase breve que se inscribe en el blasón.
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las mu ra llas for ma das por mon to nes de es que le tos, mez-
clados con ba rri les y to ne les, lle ga mos a los más pro fun-
dos recin tos de las ca ta cum bas. Me de tu ve de nue vo; es ta 
vez me atre ví a asir a For tu na to de un bra zo, por encima del 
co do.
—El sa li tre —le di je—. Mi ra có mo va au men tan do. Co mo 

si fue ra mus go, cuel ga de las bó ve das. Aho ra es ta mos ba jo 
el le cho del río. Las go tas de hu me dad se fil tran por en tre los 
hue sos. Ven. Vol va mos an tes de que sea muy tar de. Esa tos…
—No es na da —di jo—. Si ga mos. Pe ro pri me ro to me mos 

otro tra gui to de me doc.
Rom pí una bo te lla de vi no de De Gra ve y se lo ofre cí. La 

va ció de un tra go. Sus ojos lla mea ron con ar dien te fue go. 
Se echó a reír y ti ró la bo te lla al ai re con un ade mán que no 
pu de com pren der.
Lo mi ré sor pren di do. Re pi tió el mo vi mien to, un mo vi-

mien to gro tes co.
—¿No com pren des? —pre gun tó.
—No —le con tes té.
—En ton ces, ¿no eres de la fra ter ni dad?
—¿Có mo?
—¿No per te ne ces a la ma so ne ría13?
—Sí, sí —di je—. Sí, sí.
—¿Tú? ¡Im po si ble! ¿Ma són14?

13 Nombre de una sociedad secreta.
14 Miembro de la masonería; en francés, “albañil”.
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—Ma són —re pli qué.
—A ver, un sig no —di jo.
—Es te —le con tes té, sa can do de de ba jo de mi ro­que­lau­re 

una cu cha ra de al ba ñil.
—Bro meas —di jo, re tro ce dien do unos pa sos—. Pe ro, en 

fin, va mos a bus car el amon ti lla do.
—Bien —di je, guar dan do la he rra mien ta ba jo la ca pa y 

ofre cién do le de nue vo mi bra zo. Se apo yó pe sa da men te en 
él y se gui mos nues tro ca mi no en bus ca del amonti lla do. Pa-
sa mos por de ba jo de una se rie de ba jí si mas bó ve das, ba ja-
mos, avan za mos lue go, des cen di mos después y lle ga mos a 
una pro fun da crip ta, don de la im pu re za del ai re ha cía que 
nues tras an tor chas res plande cie ran co mo res col dos, en lu-
gar de bri llar.
En lo más apar ta do de la crip ta, se des cu bría otra me nos es-

pa cio sa. En sus pa re des ha bían si do ali nea dos res tos hu ma nos, 
que se amon to na ban en la cue va por en ci ma de no so tros, co mo 
en las gran des ca ta cum bas de Pa rís. Tres la dos de aque lla crip ta 
in te rior es ta ban también ador na dos del mis mo mo do. Del cuar to 
ha bían si do re ti ra dos los hue sos y ya cían es par ci dos por el sue-
lo, for man do en un rin cón un mon tón de cier ta al tu ra. Den tro de 
la pa red, que ha bía que da do des cu bier ta por el des pren di-
mien to de los hue sos, se veía to da vía otro recin to in te rior, de 
apro xi ma da men te un me tro y me dio de pro fun di dad y uno de 
an chu ra, y con una al tu ra de dos o dos y me dio. No pa re cía ha-
ber si do cons trui do pa ra un uso de ter mi na do, si no que for ma ba 
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